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[bookmark: _GoBack]Фразеологизмы с единицами измерения в разноструктурных языках изучены неравномерно; сопоставление их структурных особенностей позволяет выявить как универсальные, так и типологически обусловленные черты.
Актуальность темы заключается в растущем интересе к изучению структурных особенностей наименований единиц измерения. 
Целью работы является выявление особенностей структуры единиц измерения во фразеологизмах русского и китайского языков.  
Существуют определённые структурные различия между наименованиями единиц измерения во фразеологизмах русского и китайского языков. 
С точки зрения компонентного состава, русские фразеологизмы с единицами измерения строятся из лексем (слов). Фразеологизмы с компонентами единиц измерения состоят из двух или более словарных единиц с ударением [3], например, из двух: коломенская верста; трёх составляющих: мерить одним аршином; четырех составных элемента: косая сажень в плечах [2]. Что касается структуры, составной частью китайских фразеологизмов являются иероглифы. Каждый иероглиф является слогом и имеет значение. В китайских фразеологизмах с единицами измерения преобладают четырех-иероглифные конструкции. По количеству знаков: форма китайских фразеологизмов фиксирована, например, китайские фразеологизмы: 志在千里 чжи цзай цяньли (иметь высокие цели в жизни); 三寸之舌сань сунь чжи шэ (хорошо подвешенный язык, дар красноречия) [5]. А русские фразеологизмы: без ограничений по количеству составляющих, т.е. имеют гибкие формы, такие как Без году неделя (три элемента), Битый час (два элемента) [2]. Преобладание четырех-иероглифных конструкций в китайском соответствует общей тенденции чэнъюев; в русском отсутствие жестких ограничений связано со свободой словосочетания.
В русском языке среди фразеологизмов с единицами измерения представлены четыре морфолого-грамматических типа: субстантивные (коломенская верста), глагольные (пуд соли съесть), адвербиальные с предлогами (семь вёрст до небес) и междометные (Вот так фунт!) [1]. В китайском языке, по данным проанализированных источников, фиксируются только два первых типа — субстантивные и глагольные. Это позволяет предположить, что русская фразеологическая система в данной группе демонстрирует большее структурное разнообразие, что может быть связано с аналитизмом китайского языка и синтетизмом русского. 
Предварительный анализ показывает, что классификация фразеологизмов с единицами измерения по морфолого-грамматическим типам в двух языках строится на разных основаниях. Для русского языка релевантными оказываются не только частеречные (морфологические) характеристики, но и структурно-синтексические характеристки: наличие предлогов, союзов, склонение по падежам, а также коммуникативный статус (способность функционировать как отдельное слово или как целое предложение). Для китайского языка, в силу его типологических особенностей, эти критерии требуют дополнительной проверки.
Вариативность фразеологизмов с единицами измерения в русском языке охватывает разные уровни: замена глагольных форм (совершенный/несовершенный вид), синонимическая вариативность служебных слов (как [будто, словно, точно] аршин проглотил), варьирование числительных (десятая [сотая] доля), а также грамматическая модификация самих единиц измерения и их окружения, обусловленная вариативностью компонентов, влияющих на управление синтаксической связью (видеть на аршин [два, три, четыре аршина])  в землю [под землю, под землей]) [4]. В китайском языке, по данным исследователей, вариативность встречается реже и ограничена в основном синонимической заменой компонентов (百尺竿头 / 百丈竿头, 略表寸心 / 聊表寸心) и перестановкой элементов (寸积铢累 / 铢累寸积) [5]. Таким образом, русские фразеологизмы данной группы демонстрируют большее разнообразие типов варьирования, что может быть связано с их менее жесткой структурой по сравнению с китайскими. 
В результате анализа выявлено, что 1) по количеству компонентов форма китайской идиомы фиксирована (преимущественно 4 иероглифа), тогда как русские фразеологизмы демонстрируют большую вариативность по числу входящих в них компонентов; 2) по морфолого-грамматическим типам большее структурное разнообразие в русской фразеологической системе может быть связано с аналитизмом китайского языка и синтетизмом русского; 3) вариативность фразеологизмов с единицами измерения в русском языке богаче, так как русский язык имеет большую свободу порядка слов. 
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